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ship received or is entitled to receive 
assistance from a government, municipality 
or other public authority, whether as a grant, 
subsidy, forgivable loan, deduction from lax, 
investment allowance or as any other form of 5 
assistance, the amount of the assistance that 
can reasonably be considered to be in respect 
of, or for the acquisition of, property the cost 
of which was an eligible capital expenditure 
of the trust or partnership shall be deemed to 10 
have been received at that time by the trust 
or partnership, as the case may be, as assis­
tance from the government, municipality or 
other public authority for the acquisition of 
such property.

5revenu

te de personnes — a reçu ou est en droit de 
recevoir, à un moment donné, une aide d'un 
gouvernement, d’une municipalité ou d’une 
autre administration, sous forme de prime, 
de subvention, de prêt à remboursement con- 5 
ditionncl, de déduction de l’impôt ou d’allo­
cation de placement ou sous toute autre 
forme, la partie de l’aide qu’il est raisonna­
ble de considérer comme se rapportant à un 
bien dont le coût constitue une dépense en 10 
capital admissible de la fiducie ou de la so­
ciété de personnes, ou comme devant servir à 
l’acquisition d’un tel bien, est réputée avoir 
été reçue à ce moment par la fiducie ou la 
société de personnes à litre d’aide du gouver- 15 
nement, de la municipalité ou de l’autre ad­
ministration en vue de l’acquisition d’un tel 
bien.

15

(4) Subsections (1) and (2) apply to taxa­
tion years that end after February 21,1994.

(4) Les paragraphes (1) et (2) s’appli­
quent aux années d’imposition qui se termi- 20 
lient apres le 21 février 1994.

(5) Le paragraphe (3) s’applique à l’aide 
qu’un contribuable reçoit ou devient en

to receive after February 21, 1994 and re-20 droit de recevoir après le 21 février 1994
ainsi qu’au remboursement de cette aide.

(5) Subsection (3) applies to assistance 
that a taxpayer receives or becomes entitled

payments of such assistance. 25
4. (1) Subsection 15(1.2) of the Act is re­

placed by the following:
4. (1) Le paragraphe 15(1.2) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
Forgiveness of
shareholder
debt

( 1.2) For the purpose of subsection ( 1 ), the (1.2) Pour l’application du paragraphe (I), 
value of the benefit where an obligation js^ 25 la valeur de l’avantage découlant du règle- 
sued by a debtor is settled or extinguished at 
any time shall be deemed to be the forgiven 
amount at that time in respect of the obliga­
tion.

Valeur de 
l'avantage en

_____________ ____ cas de remise
ment ou de l’extinction d’une dette émise par 30de delle 
un débiteur est réputée correspondre au mon­
tant remis sur la dette au moment de son 
reglement ou de son extinction.

Forgiven
amount (1.21) For the purpose of subsection ( 1.2), 30 

the “forgiven amount” at any time in respect 
of an obligation issued by a debtor has the 
meaning that would be assigned by subsec­
tion 80(1) if

(a) the obligation were a commercial obli- 35 
gation (within the meaning assigned by 
subsection 80(1)) issued by the debtor;
(b) no amount included in computing in­
come (otherwise than because of para­
graph 6( 1 )(a)) because of the obligation 40 
being settled or extinguished were taken 
into account;
(c) the definition “forgiven amount” in 
subsection 80(1) were read without refer-

(1.21) Pour l’application du paragraphe 
(1.2), le « montant remis» à un moment 35 
donné sur une dette émise par un débiteur 
s’entend au sens qui serait donné à cette ex­
pression par le paragraphe 80(1) si les condi­
tions suivantes étaient réunies :

ci) la dette est une dette commerciale, au 40 
sens du paragraphe 80(1), émise par le dé­
biteur;
b) il n’est pas tenu compte d’un montant 
inclus dans le calcul du revenu (autrement 
que par l’effet de l’alinéa 6(1 )a)) en raison 45 
du règlement ou de l’extinction de la dette;
c) il n’est pas tenu compte des alinéas f) et 
li) de l’élément B de la formule figurant à

Montant remis


